📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 janvier 2026

 Phrase du Murli du 12 janvier 2026

📜 Hindi
नहीं तो देवता कहाँ से आये ?

🔤 Translittération
nahī̃ to devatā kahā̃ se āye ?

💬 Traduction
Sinon, d’où seraient venus les êtres divins ?
 ou, dans un français plus explicatif :
Autrement, comment expliquer l’existence des êtres divins ?
👉 Il s’agit d’une question rhétorique, pas d’une vraie demande d’information.
📚 Vocabulaire
· नहीं तो (nahī̃ to) : sinon, autrement, à défaut
· देवता (devatā) : être divin, déité (âme pure dans la tradition BK)
· कहाँ (kahā̃) : où
· से (se) : de, depuis
· आये (āye) : sont venus (passé pluriel de आना, venir)

⚙️ Grammaire
1️⃣ नहीं तो : logique conditionnelle implicite
· Introduit une conséquence logique
· Sens : « si ce que je viens de dire n’était pas vrai »
👉 Sous-entendu complet :
Si le Gouvernement divin ne transformait pas les âmes…

2️⃣ कहाँ से आये ? : origine, pas localisation
· Ne signifie pas où sont-ils ?
· Mais : d’où viennent-ils / quelle est leur origine

3️⃣ Accord verbal
· आये : masculin pluriel
· Accord avec देवता (masculin pluriel)

🌺 Sens profond (usage murli / BK)
Cette phrase sert de preuve finale par le bon sens.
Elle affirme implicitement que :
· les देवता ne sont pas apparus naturellement,
· ils ne viennent ni du hasard ni d’une naissance ordinaire,
· leur existence suppose une cause antérieure.
👉 Le non-dit est :
Ils ont forcément été transformés à partir d’âmes ordinaires.

🧩 Reformulation implicite
· वरना देवता कैसे बने ?
 Sinon, comment seraient-ils devenus des êtres divins ?

🎯 Idée centrale à retenir
L’existence des देवता prouve l’existence d’un processus de transformation.
Cette seule phrase ferme le raisonnement et le rend incontestable.
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